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-a . i d z e e i s i b  c z e i t̂ i  l t j u s t A t z k u s .

Elbeszélés. Irta Jókai Mór.

Harangi proíessor úr az aíait jött nagy dühvei 
! hazaíelé. A Sisera hadai elöl kénytelen volt egy mellék- 

utczára menekülni, a hová nem üldözte a tertelmes
j  lárma.i

A közös lakóháznak a hátulja erre a mellékút- 
| czára. dűlt ki s errefelé semmiféle ajtaja nem volt; ha- 
: nem egy hat láb magas téglakerítése; az is szegekkel 

kiverve minden betörési merénylet ellen.
A mint nagy dérdúrral végig robog a padlón a 

i nagy tiszteletű úr, s felpillant a szomszédház tűzfalára,
| ime mit lát meg ottan ? a padláslyukban két lábszárat,
| azon lefüggve egy diákot.

Hogy diák : azt láthatta a tógárul; hanem hogy 
j  mit csinál odalenn ? azt már rém láthatta ; mert magas 
i volt a ía l; s a milyen könynyü valakire a fejérül, olyan 

nehéz a lábárul ráismerni. A delinquens leje pedig lenn 
, volt a láthatár alatt. Hogy ez a fej nem jóban töri ma- 
( gár, anynyi bizonyos. Hogy az ott nem egy lábánál 
I fogva felakasztott ember, az is bizonyos ; mert hallik,
! hogy beszél; még pedig duettben. No ezzel a duetthez 

majd mingyárt jön, a ki a taktust üsse.
Harangi professor úrnak a markában volt egy jó

vadszölővenyige páleza, pásztorbot módjára meggörbi- 
tett fogantyúval. Nagyot suhintott vele a levegőben.

»Expectas tantum.« dör .iögé magában s mint­
hogy a falon keresztül nem mászhatott, az utcza végére 
kerülni pedig félórába került volna ; mert a debieczeni 
utcza egy egész fél választó kerület; tehát rohant a he­
tedik szomszéd telkéig, a ki becsületes kötélverő lévén, 
mind a két utczára nyitva volt az udvara : azon tört 
keresztül, igy rohant a saját lakása ajtajáig, hogy el ne 
szalaszsza a gyilkos betörőt. S csakugyan ! a mint az ut 
czaajtón belépett, ime ott látta azt a kis udvar ajtajában 
állva, két kézzel az ajtófélbe fogózva: semmi kétség, 
hogy ö a tetten kapott bűnös; mert még a háta is 
meszes.

Nyaviga úr az alatt ült a számára szolgált kony­
haszéken s dehogy engedte a kalapját kivetetni a kezé­
ből: szüksége volt neki arra. Olyan volt rá nézve az a 
szék, mintha az volna a gereben}-. Bánta nagyon hogy 
ráült. Mivelhogy mind a két asszonyság azzal ostro­
molta, hogy mit tud a lunátikusrol ? Neki már csak hi 
vatalosan értesülve kell lennie felőle, mert egyike a
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A kis leány egyedül volt már, dalolt a munkamondta neki mind a két asszonyság, hogy mi véle­

ménye van e tárgyról ? Az egyik hiszi, a másik nem 
hiszi. Épen, mint a közvélemény odakinn a piaczon. S 
annyit tudott Nyaviga úr a philosophiábó', hogy két 
egymással ellentétben álló véleménynek, egy időben, és 
egv helyen, egyszerre igazat adni nem lehet.

Ilyenkor nagy kincs a hallgatás. A biró kihall­
gatja mind a kél perlekedő felet, s miután mind a kettő 
kibeszélte magát, akkor haza küldi őket, hogy hozza­
nak újabb bizonyítékokat.

Nvaviga úr ez esetben saját magát küldé haza.
Felállt a székről, behúzta a nyakát a két válla 

közé; kebléhez szoritá a sabbeszdeklít s azt mondta, 
hogy nem várhat már tovább a professor úrra ; haz3 
kell sietnie.

—  Maradion még egy kicsit, kedves Nyaviga ú r: 
marasztalá őt Tóbiássyná asszony.

—  Nem lehet kérem alássan. Htza kell mennem. 
A múltkor is megloptak mikor otthon nem voltam.

—  Szegény Nyaviga ú r! sajnálkozék Tobiássyné 
asszonyság.

—  A bezárt fiókombul elvitték valamenynyi al­
kalmi verseimet.

—  Szegény tolvaj! sajnálkozék Haranginé asz- 
szonyság.

Nyaviga úr aztán búcsút vett és olyan modorban 
Kotródott ki a konyhából, mint a ki valamit ellopott 
odabenn, s siet vele odább állni, mig nyakon nem 
kapják.

A mint azonban az utcza ajtóba érve, megüté fü­
leit az, a már szakértöleg leirt zene, a mit a gerebenv 
hallat, mikor a kendert tépi, s az a gondolatja támadt,

■ hogy meg kellene lesni, milyen lehet egy szép kisasz- 
szony, mikor gerebenvez ? —  Nyaviga urnák vannak 
bátor ötletei, mikor tudja hogy nem látják.

Visszafordult az ajtóból, s lábüjjhegyen, a falhoz 
. lapulva, hogy csupa mész lett a háta viszalopózotr. A 

konyha ajtó előtt, melynek csak alsó fele volt csukva,
1 lekuporodott s négykézláb osont végig: a két asszony­

ság nem vévé észre; mert azok nagy vitában voltak 
akkor egymással s a futni készülő levessel s a megégett 
rántással. Szerencsésen áthaladt e veszélyes ponton.

Innen aztán könvnvü volt eljutni a kis udvarig, 
melyet deszka kerítés választott el a főudvartol. Azon 
volt egv alacsony kis ajtó, melyen ha bedugta Nvaviga 
ur a fejét, azt épen eltakarta az ajtó szemöldök fája, a 
két karjával pedig megfogózkodott az ajtóban és a kü­
szöbfában : úgy hogy se kinn, se benn nem volt.

mellett.
—  Alázatos szolgája Veronka kisasszony, szólt 

Nyaviga úr selvemszál hangon.

—  Nini: Nvaviga úr 1 Most majd beleütöttem a 
kezemet a szegbe ijedtemben.

—  Mivel tetszik magát mulatni ?
— Nem látja, hogy zongorázok ?
—  Hogy tudta megtanulni?
—  Bizony sokszor belevágtám addig a kezemet.

—  .laj, csak én akkor ott lettem volna hogy meg­
gyógyíthattam volna!

—  S megtudta volna gyógyítani ?

— Vannak fájdalmak, a miket egyszerre meg le­
het orvosolni.

— Én olyanokat nem tartok.
— Annál inkább bövölllödöm én azokban.
— Hát mér nem gyógyittatja, édes Nyaviga úr?
— Mert azokat egyedül csak Veronka kisasszony 

képes megorvosolni.
—  Lám még azt sem tudtam. Hát mije fáj édes 

Nyaviga úr?
—  Jaj, ha azt meg merném mondani.
—  Tán biz a foga fáj ?
—  Sokkal több annál.
—  Tán csak az egész feje fáj?
—  Ha csak még a fejem volna.
—  Hát ugyan mije fáj ?
—  Aujajaj a hátam !!!

Persze hogy a háta fájt, mert Harangi professor j 
úr, akkorát húzott rajta végig a szőlő venyigével, hogv 
porfelleget vert a tóga.

Mikor aztán Nyaviga úr visszafordult felköszön- 
töje felé, mind a ket en sóbálványává változának a bá- I 
mulat miatt. Különösen Harangi professor úr, a ki 
ugyan nem Nvaviga úr hátának szánta ezt az irgalmat­
lan köszöntőt.

—  Hát domine Nyaviga »az.«

—  Én vagyok kérem alássan professor úr: sza- 
bódék siránk hangon Nyaviga úr. Nem beszéltem én 
semmi roszat a kisasszonynak. Megmondhatja.

—  Trifurcifer! Azt úgy is tudom. De mit jár a 

donrne olyan furcsa, furcsa, furcsa úton a házhoz? mi­
kor egyenes úton is bejárhat ?

Professor úr értette : a padlás lyukon ? Nvaviga 
úr pedig érezte magát bűnösnek anvnvibao, hogy ö 

1 már elment egyszer, úgy lopózott vissza, a konvha ajtó
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előtt bukva ment keresztül: ez mind igaz ; de azért nem 
érdemelte meg, hogy ekkorát húzzanak a hátára.

—  Kérem alássan: én azt gondoltam, hogy én 
nekem szabad.

—  Szabad ! szabad ! szabad ! Hiszen én nekem is 
szabad a kürtőbe felmásznom s a kéménylyukon kidug­
nom a fejemet, de azért nem teszem meg. —  No már 
most az megtörtént; nem tehetünk róla: ne szóljunk 
felőle senkinek. Felejtsük el az egész dolgot.

(Könynvü professor uramnak, gondolá magában 
Nvaviga úr, mert csak a botja szenvedet:; de hogv fe­
lejtse el azt az én hátam ?)

—  Jól van, jól van : már most gyerünk be hoz­
zám ; de az aszszonyok előtt* elhallgassuk az egész ca- 
sust. Veronka! Én se szólók az anyádnak, de te se 
szólj! De csak azt mondja meg a domine, hogy jutott 
eszébe, fejjel lefelé jönni be a házhoz ?

Hát tudott erre Nyaviga úr felelni?
(Folyt, köv.)

Tallérossy Zebulon levele

íg y  azu tan osztan  kibikülve m in d  a három  
p o n ta l, vá rtá m , h o g y  elnyerjem  azt a jól m eg- 
írdem elt szíp kitüntetést, akihez nem  szüksigezs  
zegyib, m int h o g y  a zem b er h a m a ra b  m e g szü ­
lésen, m ind  a töbi. Irtem  k oreln yö gsige t.

H ja  h ia b a ! T e n y e rin  h o rg y a  en gem et sze- 
rencsitlen síg. K id e rü lt h o g y  ebe izs m egelőzte  
engem et tisztelt b aráto m  E d in y i Z s e d e . A n y i 
esztendőt sza m la ly a , m int m ás három  kipvíse- 
lötarsa ö szev íve . N e m  lehet con cu rraln yi vele. 
H ej csag m ar a G u b o d i ne lete von a B u k o d i!  
A tu l m a r legalab  m egszo k tam  ze ln yö gi szíkbül 
halanyi C o d rin g to n  generalisrul legu jab anek- 
d oto n o kat 1736-bul.

D e  h o g y  ez a zo rsza gg yü lis  tem etísel kez­
d ő g ye m a g a t, azt tálán m ig izs nem  m egírde- 
m elte kípviselö h áz. P e d ig  azal fo gja  kezdőd- 
n yi, ha o lyan  áltál fognak  m egn yitn i ötét, aki 
fu n erato r.

N o  nem  b á n o m , m eg lehet, h o g y  vígzö d -  
nyi a helyet fogja keresztelísel. A n a g  izs in le­
szem  zok a.

i

M inden v á ró  Á d ám h o z. a la za to s szo lgája

T ek in ted ezs b aráto m  uram  !

Jelen te m  alasan , b eru ko ltam . M in g y a r  je­
lentkeztem  m a g a m a t a k lu ba, h o g y  ne tesik íil- 
nyi sém it, m e g van  m en tve h a z a : m erd it v á ­
g y o m .

H o g y  m elyik  klubnál jelentkeztem  m a g a ­
m a t ?  H a t m ind a h á ro m b a n . K it p istolyban  
aszon tam  exczellencziazs b arátom  a S e n y e y -  
nek, h o g y  »sei gu ter M u th e s F reu n d ,<  ha m in ­
denki elh a gy ta  izs tiged et, az in atyai jotan a- 
cso m ra m in d ig biztosan  szá m íth a to d , nem  fo ­
go m  elaru ln yi m ienk zászló n k at.

L lo y d  —  ipületb e m e gfo g ta m  G o ro v in a k  
lajbijan go n b o t, csin y a lla m  ártatlanul m o so ly go  
kipet s ata m  ö rö m n ek  kifejezíst, h o g y  olyan  
szipen m a gu n k a t m e gsza p o ro tu n k .

A ztá n  elm en tem  az kit kék bakokhól, 
ahol is keservesen m e gsira ta m  za rva  ho n h azat, 
kinek vá la sztá s m e gin t m egszap o rítota  az ö 
szent m a rtyrja it, mikcJr keresztvízre feszítete  
zö csím et az P é lp a  E sta n t m e g a N y ü s ty i S á n ­
d ort, n em k ü lö n b en  N e p o m u k  szent Já n o s t a 
bibliast, —  n em  izs irintve m eletök töbi apró  
szenteket.

Özv. Kuklm é n agyb ö jti p r é d ik á c ió i elhunyt urához.
T e  K u k li! n a g y  b olon d ot go n d o ltá l, ha  

azt go n d o lta d , h o g y  én itt elem észtem  m a ­
ga m a t u tánad  s holtig siratom  azt a p illanatot, 
a m iko r h o zzá d  adtak. A b b ó l u gya n  nem  eszel, 
a t y a fi!

H a n e m  persze te ú g y  kálkuláltál, »h agyo k  
eg y m a m la sz gyereket a n yak án , akkor aztán  
nem  fo g  kelleni az ö rd ö gn ek  se.« B iz o n y  bele  
is fá jd u lta  fe je m , az igaz, m ig kieszeltem , h o g y  
m it csináljak. H o g y  kiadjam  M o n o rra  n eve­
lésbe v a la m ely ik  k o m á m a sszo n y o m h o z , ahol 
aztán el lenne látva örök időre fél esztendő a la t t : , 
arra m á r n agyo csk a vo lt a kölyök. H á t csak  
felnevelem  m a g a m , —  go n d o lá m  m a g a m b a n  
—  s fel is n eveltem  elég keservesen. D e m e g  is 
látszik rajta a kezem  szen n ye. A  m ú ltk o r rajta  
kaptam , m ikor felm ászott a kerítésre s onnan  
pislogatotta szo m zéd  M á k  M a risk á ra . A h á , m o n ­
dok, jól indul a gyerek . H a n e m  b izo n y a s zo m ­
széd m e gu g ra tta  a v a s v illá v a l, s a m ellett tu d ­
to m ra  a d ta , h o g y  nem  o ly  em bereknek nevelte
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Illetékes irály.a leányát m inők mi va g y u n k . N a g y r a  látó az 

öreg m ióta rendén v a n  a szénája s elfelejti a 
háládatlan, h o g y  m ienken tan ulta m e g forgatn i 
a kassát.

G o m b h á z , ha leszakad lesz m ás. O tt  van  az 
A nd rás gazd a K aticzája , am ig különb pártié is le­
het. Igaz h o g y  e g y  szerviánu s disznóke reskedó  
m ajd leütötte a k e z ü n k r ő l; h a n e m  hát A n d rá s  
gazda m egtu d ta, h o g y  a kérő jó szágát m enyire  
felverte a szerb tövis s odáb b  taszította a k ö n yö ­
kével. M o st hát m ár erre felé is n yitva az ut.

D e  m ost m eg én estem  go n d o lk o zó b a, 
m ert azt h a llo m , h o g y  az A n d rá s ga zd a  fal- 
káit n a gyo n  kerülgeti v a la m i ordító T h u n  o ro sz­
lán. E lvesztegetn i m ég se szeretném  a fiam at, 
nem  bírná el a lelkem . H á t m ost m ajd  át m e­
gyek K ó p é n  H á g á é k h o z, ha u g y a n  nem  S to k  
H o lm ié k h o z. V a n  ott is eladó lán y, akár a gaz. 
A z tá n  m e g a tya fisá g  is szögrül vég rő l csak ki 
nem  néznek hát talán a h ázb ó l.

H a  m ajd  aztán p ap u cs alá juttattam  a ka­
m aszt, —  akkor aztán utczu kedvem  egyed fo r­
dulok a v ilá g b a n ; m eglásd , h o g y  akad m ég  
szá m o m ra  is K u k li, akár hat is —  különb, 
m int te vo ltál.

Á rtatlan  kíváncsiság.
Ha valamely lap csak úgy átaiánosságban azt 

írná, hogy az oly városban, a melyben
leányiskolák szomszédjában, mellettök, vagy átel- 

lenökben szabadelvű özvegy leányok számára beren­
dezett intézeteket tűr meg a políczia; továbbá, hogy az 
az oly városban

melyben gyakran kiírják a lapok a hamisjáték 
barlangok tartózkodási helyét s megnevezik a fosztogató 
személyeket, de az éppen annyit se árt nekiek, mint nem 
a templomoknak ; továbbá hogy az oly városban,

ahol az érett gyümölcsöt még elébb elkobozzák, 
mint az éretlent, aztán megsemmisítés végett a városhá­
zára viszik, a hol a poroszlók megeszik, vagy illető fe­
leségeiknek kiosztják, akik pediglen kofák ; mondjuk, 

ha valamely lap ezt megírná s azt mondaná hogy 
az ily városban az özvegy leány intézetek, a hamis já­
tékbarlangok s a rothadt gyümölcs közt egy részt, és 
az ezekre felügyelni hivatott kapitányság közt más részt 
a világosságot kerülő gyöngéd viszony létezik:

Kérdés, —  vajon melyik város kapitánysága in­
dítana az ily lap ellen — sajtópört?

A P. Naplóban olvassuk :
»I l l e t é k e s  h e l y r ő l  vett megkeresés folytán 

helyet adunk lapunkban a\on, szintén illetékes helyről 
eredt nyilatkozatnak, hogy a tegnapi hir, mely szerint 
a kormány azon helyzetben volna, hogy a 753 millió 
adósság convertálásáról már az országgyűlés Összeül­
tekor előterjesztést tehet, nem bir alappal.«

Vajon ezt az illetékes communiquét nem az az 
ember irta-e, a ki a következőt irta:»Az, aki azt, aki az e tóparton álló tilalmi táblát, melyre fel volt írva, hogy a tóparton álló tárgyak kőzzül semmit a vízbe dobni nem szabad, magát a táblát dobta a a vízbe, elfogja, öt forintot kap.« ? ? ? )

Zsedényi felkiáltása, mikor korelnök lett.
S o rsá t senki el nem  k e rü lh e ti1

H irdetés.

Czabai Károly ezennel tudatja a tisztelt közönség-* 
gél, hogy rövid vendégszerepléséből visszatérvén, újra 
megnyitotta jó hirü banküzletét a — »Hét választóban.*K g y  b á j o s  b ö l g y b ő x .

<

SÍT NEM. adnék e’rted Ha enyimmé lennél 1 Mélyebb aranybányát A  vén tengerszemnél.Szép szemsugáridért Lehoznám a napot,Szobádra gyémántból Metszetnék ablakotAjkadért lehoznám Az égnek kárpitját Pürteidért a menny Aranyos pázsitját.Egy mosolygásodért A  hasadó hajnalt,S érted adnék minden Égi s földi angyalt.Hogy ha király volnék,Koronát országot Es ha Isten, akkor Az egész világot. . . .Bájaidért mindent,Mindent érted s néked. . .Ámde e r é n y e d é r tNem egy s z i v a r v é g e t !
J í - s  ].



A ugusztus 28. 1875 Ü S T Ö K Ö S . 423
- A -  o ö T r ó  o z s z a g ' g ' - y T j . l é s .

K  — s  M '— n . Nézz bele no öregem, mit látsz benne?
T — y  Z —n. Tyhü! de sokakat latom, a kik nincs vanak iten.

> E S Z E D E L M E S  egy állapot. . .) Nagyon boszszantja az embert,H a hirrovat-vezető ásNem tudja mit csináljon, m ert:—  Nincsenek dús események,Szörnyű meddő ez az ivad,De annál nagyobb meleg van,A z ember — pfüh! —  majd megnyivad.Mit is Írjak uram fia ? . . .Múzsám ne hagyj el engemet.»Neue préssé,« » Kelet népe.«Sápok, kacsák segítsetek.Farkas Bánik, ti Sós Pisták.Dobosok hová tüntetek ?Nem látjátok miattatok A  hírlapok mind üresek ? ! . .K i ismeri »N asi-vasi«-t?. . .Hős tett jött látre általa.Oh csak bár ő könyörülne,

Bárcsak valamit vallana.Fellázadt Herczegovina,Jön a török, jön a tatár;Igaz, hogy ez nem friss újság,De hát ugyan mit Írjak már 1 . . .Némelyek azt beszélik, hogy Veszélyben van a hony-haza: Döbröczönyben gyűlést hívott Öszsze Esvány bá (dé Pata).—  Nincsenek dús események,Szörnyű meddő ez az ivad,De annál nagyobb a meleg,Az ember — pfüh 1 —  majd megnyivad.H a még ez így tart sokáig:Végkép tönkre tesz engemet,Mert ha nem lesz hogy mit Írjak :—  Elveszik a kenyeremet.Könyörülj rajtam Úr Isten !Heczczeld fel a burkust, papot,Küldj kolerát, adj árvizet:Csinálj nekem —  e g y j  ó n a p o t !O —k  M —r.
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T  S Z  2=3 I s .  Druram, drumm! Kerestetik az a veréb, a ki Ernyt meggyilkolta.
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A jáger hallja, hogy kukuricza
zörren,

A Pesta felfordul, más jáger felkiált:
»Az áldóját, bátyám, mi a manót csinált? 
Meglőtte a Pestét!« —• Hamar, vesd el magad ! 
Gyilkos a doktorért a faluba szalad.
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K r ó n i k á s  a d o m a .

a leg- 
ko-

p g p g n e s  é s  a s ©r eg  Tf a í n a y .  ’ ü ;

Kedélyes, jó ember volt az öreg Ferencz 
császár. Ha félre csapott ócska kalappal, kopott 
öltözetben végigsétálta a bécsi utczákat, 
nagyobb uraktól, le a legutolsó zsemlyés 
fáig, a legnagyobb tisztelettel köszöntek az öreg 
>Franzl«-nak, ki azután a legkomiszabb bécsi 
fiakker-dialectusban nem is késett a legnyája­
sabban viszonozni a szívből eredő üdvözleteket. 
Hanem bizony, a milyen egyszerűnek látszott 
ő felsége, volt ám azért elég siitnivalója s a 
mellett ördöge, az általunk igen tisztelt Met­
ternich, a kit a bécsiek elkereszteltek >Fran- 
zel’sein Minimax*-nak; ezen szellemdúsnak 
távolról sem mondható elnevezést a Práterben 
elöadatni szokott hydrostaticai játékokból merít­
vén. Bezzeg rend volt a birodalomban; féken 
voltak a garázda l̂iberálisok* s ha valami 
>malefux Schreier* szólt is valamit a dolgok­
nak nem legjobb menetéről, Ferencz stereotyp 
mondásával replicázott: »Lassts den Kéri nur 
schreien, wann er nur zohlt* Aztán ha valami 
kéréssel járultak hozzá, ő sohasem tagadta meg 
azt egyenesen, hanem »mirvern so szégn<- 
nel bocsátotta el őket. De kifogott ám rajta egy 
jó-magyar ember: az öreg Tolnay; igaz hogy 
ki nem fogott volna rajta, ha nem segíti öt az 
öreg Krammer, a philosophus korcsmáros.

Annak pedig következőképen esett meg 
a sora.

Előre is megjegyezzük, hogy az öreg 
Krammer bécsi polgár volt; tehát már eo ipso 
goromba humorú gyerek, ki azokat a >patsete< 
magyarokat ugyancsak szerette rászedegetni, 
de mindamellett nem volt oly nagy ellenségük 
mint a mostani >vámkérdéses szomszédok*. 
Néha szolgált jó tanácscsal is.

Történt pedig, hogy egy este jó képű ma­
gyar vendég szállt be a mi spieszburgerunk há­
zába. Éhes lévén rögtön a falatozás mestersé­
géhez fogott. A mint így csöndesen eszegél, 
nagy auctoritással föltett sapkával, kezeivel a 
nadrágzsebekben, oda lép az öreg Krammer és 
minden hepczia nélkül rákezdi az angyalok 
nyelvén: »Wer szánsz ten, wan i fragn terf, 
und woasz szuchensz ten tader* (Kicsoda az 
úr ha szabad kérdeznem s mitcsinál itt.)

A mi atyánkfia erre visszanéz s látva 
korcsmáros urunk jelenlétét, becsülettudván 
felel:

Ik szájn Tolnay de Tarnocz, und Procesz 
kvinnen bei Mojesztét (Én Tolnay vagyok 
s poromét ö Felségének meg akarom nyerni).

Da gegensz causz schlófe, dér wird ihna 
szagn: »ja, ja mir vernsz so szégn* — und 
wird drausz szein a groszszer Schmirkas* repli- 
cázik rá a német. (Menjen aludni akkor, az 
majd azt fogja mondani: Ggen, igen majd 
meglátjuk* s utóvégre is nagy semmi lesz a do­
logból.)

Tolnay uram erre nem szólt semmit, de 
jól megjegjzé a hallottakat. Másnap gálában 
beállít Ferenczhez s elő adja az elöadandókat. 
A mint elvégezte, a császár rittig azt felelte: 
»ja, ja mir vernsz so szégn* s jelt adott a tá­
vozásra.

—  »Deikbite* mondta erre Tolnay uram 
>won Mojesztét szógn >mir vernsz so szégn» da 
nix vird, hat mir szagt dér Wirth Krammer* 
(ha Felséged azt mondja »majd meglátjuk* ak­
kor semmisem lesz, a dologból azt mondta ne­
kem Krammer korcsmáros*.)

Dész hat er ihnagszagt, dér Grobian? No 
jezt jusztament werd vasz darausz, gegensz 
jeczet hám und szágnsz dem malefux Kerln, 
er szull’sz Mául haltén den ihnre Szachen werd 
isz gvinna* (Azt mond a goromba? No most 
csakazért is lesz valami belőle; menjen most 
haza s mondja meg annak az átkozott siheder- 
nek, fogja be a száját; mert ön ügyét meg­
nyeri.)

Másnap szerencsésen eldőlt a pör. Áz 
öreg Krammer lefözte a császárt. Tokajit ször- 
csölve vígan mondá: »l kenn ihm von Grund 
aus* (ismerem alapjából) Ilyen volt biz az élet 
akkor.

3 0 0  F Ö L T E T T .
Nevezetes ember volt Sz. megye járás orvosa. 

Szeretetre méltó tulajdonságai kedvessé tevék őt a 
megyei karok és rendek előtt annyira, hogy nála nélkül 
pajkos mulatság avagy csin nem is történhetik vala, 
igen természetesen az ö rovására. Nem sorolom el ap­
róbb nagyobb baleseteit melyeket rajta az ármányos 
impostura ejtett, mert kötetekre terjedne; nem mon-
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dóm el miként szedték rá, a kenyérhé]jal megfestett 
vizet valódi tokaji asszu helyett, itatván meg vele, nem 
mondom el, miként sétáltatták meg a doktor urat a 
piaczon gonosz czimborái fél bajuszát kipedertetve Ön­
magával, sem azt midőn az ajindékba kapott pár csir­
két a saját markában kitömött' bagoly fiúval cserélték 
fel tréfás csintevöi; mikor is az illetőnek ki a fatális 
metamorphosist felfedezte előtte, 5 frot ígért csak hogy 
senkinek el ne beszélje ; persze hogy azért még az nap 
mindenki csak az ö casusáról beszélt.

Azonban a doctor ur nem sajnált volna íoo ftot 
sem csak az a história ki ne sült volna, amit most leszek 
elmondandó. Sorozás napja lévén, a megje székhelyén 
teljes számmal gyűltek össze a vig pajtások, a megyei 
tisztviselők. Sok elmés ötlet, bohó drasticus ötletek, sü- 
letlen élezek szülemiének meg, mind olyanok, melyek­
nek centrumául hősünknek, szegény doctornak kelle 
szerepelnie. A legnagyobb imposztor atorv. széki jegyző 
F., Mars kiszemeltjei közül kiválaszta egy jó markos 
ficzkót kinek a körme hegyében sem lehete legkisebb 
hibát felfedezni, s ezt tökéletesen instruálta a legköze 
lebb véghez viendő eljárásra.

A sorozás reggelén beállít a paraszt legény az or­
vos úrhoz, hol már ekkora kompánia egybegyült vala, 
feszülten várva a történendőket.

—  Tekintetes doctor uralássan kérem ,egy kis so­
rom volna a doctor úrral, kezdé a lurkó fontos mimi­
kával.

—  No fiam, hát csak add elő szaporán, felele az or­
vos, mi légyen az ?

—  Hát instálom alássan csak a miá jöttem, hogy 
sehogy sem szeretnék a császár szolgája lenni, ha lehet 
segítene rajtam a tekintetes ur. S e szavakra lágyan su- 
sogtata markában holmi papirfélét, amire doctorunk 
szinte mosolyogni kezde; mindazáltal eltitkolva szive 
érzelmeit, hidegen válaszolt: barátom ha lehet segíteni 
jó, ha pedig nem akkor...  si tt  egy oldal pillantást 
vetve vendégeire nagyot lélekzett, mintha mondaná: 
csak ezek itt ne volnának. Észre vévén a jegyző F. az 
orvos ur zavarát, bizalmasan hunyorgatva szemével 
mondá neki. No hiszen Muki pajtás; ne confundáld 
magad jelenlétünk által, hiszen csak nem kétkedsz 
őszinte barátaidban ?

Doctorunk kissé könynyebülve, de mégis trémázva 
a bekövetkezendő válság miatt, megrezegetvén vállát a 
ficzkónak, körül tapogatá, és sokat jelentő hunyoritással 
mondá. »No fiam csak légy nyugodt, majd kicsinálom 
én valahogy, hogy nem leszesz katona.* »Meg is köszö­
nöm alássan az ur szívességét és addig is fogadja el

tőlem fáradtságáért ezt a 3oo ftot s e szavakkal a doc­
tor ragyogó szemei elé gyönyörű 3o darab uidonat uj 
ío frtosokat számlálván le, nagy háláikodások közt ki- 
somfordált a szobából.

Szegény Nepomucenus doctor majd kővé vált 
ennyi gyönyörű uj bankó láttára s roppant zavarában 
közeledni sem mert hozzá, henem kérdöleg bámult hol 
a pénzre, hol barátaira. Mig végre egy közülök segitn1 

akarván a doctor zavarán mondá neki : »Ne genirozd 
magad Muki pajtás csak rajta zsebre avval a bankóval, 
már az egv szálig mind a tied, már abból a vármegye 
sem parancsol; tökéletes igaz jószágod, melyet elismert 
auctoritásod szerze számodra.

»Már megtörtént a scandalum még pedig palam 
et publice, jó renommémiiak igy is úgy is fuccs—  gon- 
dolá magában doctorunk, —  tehát jobb lesz ha mégis 
egy kis haszon kedvéért eltűröm a szégyent, s e monolog 
közben szépen zsebre csusztatá a lágy bankjegyeket. —

Következett a súlyos perez, a sorozandók egyen- 
kint hivatának a bizottság elé. Már közelgett a no- 
tátus ifjú, szegény doctort megszánta volna a pogány is, 
annyira trémázott az előre sejtett következmények miatt, 
hideg verejték cseppek könnyezének halvány orczáin 
végig, köhögött, kezeit dörzsölte, sőt még lassú dudo- 
lásra is vetemedett, csakhogy valamiképpen el ne árul­
ja lelki izgatottságát; azonban hiába, mert csakhamar 
észre vévé mindenki az ő különös változását és minden 
oldalról, különböző kérdésekkel ostromiák. Végre ime 
belép a rettegett fiú nyak:g mezitláb ; végig hordozván 
tekintetét a fürkésző arezokon, végre a doctoron pihent 
az meg, impertinens phisiognomiával mosolyogva és 
hunyorogva reá, ki mint egy bűnbak szemlesütve, této­
vázva állott a bizotmány előtt mintha ö lenne a katona- 
jelölt.

—  Nos orvos ur becses véleményét kérjük, szólt 
az elnök komolyan.

Muki ur mintha álmából rázták volna fel megret­
tenve, kásás hangon hebege »U-u-untauglich.«

—  Hogyan ? hisz az lehetetlen, ily egészséges külső 
mellett, ön igen zavart orvos ur, kérjük még egyszer 
szigorú vizsgálatát.

Természetesen a többi orvosok véleménye ellen­
kező lévén, ö is végre egész bünbánólag megszólalt:

^Bocsánat elnéztem, azaz tévedtem mégis csak­
ugyan úgy hiszem én is, hogy tauglich. Bizon beírták 
ü legényt tauglichnak. —

Vizsgálat után, orvosunk, kinek zsebét égette a 
vétkes kincs, rohant lakására, egész destruált kedély- 
lyel, hol már várták a nebulók homeri kaczagással.
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—  Mit nevettek és mit röhögtök, ostobák ! förmede 

rájuk Muki ur, ugye mondtam megmondtam ugye? 
hogy még nem jó vége lesz az egésznek. Most mit csi­
náljak ! végem van, becsületem tönkre téve, azonkívül 
annak a markos legény bosszújának kitéve, ki engem 
bizonyosan lesből megöl, nvakamba hurkot ver, életem 
nem biztos többé, mivel igy cserben kellett hagy­
nom őt.

így önté ki egy szuszra az érdemes doktor szive ke­
serveit és félelmeit, a folytonosan kaczagó kompánia elé.

Végre F. jegyző nevetését lecsillapítván igy szóla 
hozzá: Légy nyugodt, édes Mukim, és semmitől se 
tarts, erős karunk mindenkor kész megvédni téged azon 
brutális ficzkó bosszújától, hallgatásunk telől pedig hogy 
biztos légy, nem kívánunk tőled egvebet, mint hogy 
szép hosszuszáru csibukodra gyújts rá és ne gondol) 
semmivel, hanem azt az egyet kikötjük, hogy egy szép 
uj to frtos bankó légyen a fidibus.

Addig s addig, hogy végre a szép szóra orvosunk 
egész nyugodtsággal tölté meg csibukját a fain laska

dohánnyal, s kivevén zsebéből egy to ftost, végre egész 
önfeláldozással tartá a láng felé, egész deliciával illeszt- 
getvén ajkait a csibukhoz; miközben a jelenlevők a 
visszatartott nevetéstől majd megpukkadának.

Végre nem állhatván dicsőséget igy szólt a csend- 
biztos, kitalálván legrejtettebb gondolatjait: »De nagy 
szamár vagy te, Muki, h i s z e n  mi n d  e g y  s z á l i g  
f ü s t ö l ő  b a n k ó  az, amit te kaptál, hát nem érzed 
milyen jó szagu ?

Már erre kiesett a doktor ur szájából a hosszú 
szárú csibuk és égfelé álló hajszálakkal rohant a futó 
hadak után, (mert nóta bene a lurkók jónak látták az 
utóbbi végzetes szavak után kereket oldani) mig végre 
sikerült a fiatal segéd jegyzőt nyakon csipnie.

—  Az istenért bátyám ! kiálta a megszeppent ifjú a 
doctor ur körmei között, engem ne bántson, én nem 
vagyok oka semminek, én nem mondtam hogy...

—  Pszt! az istenért, csititá doktorunk megré­
mült foglyát, csak arra akarlak kérni, hogy ne szóljatok 
az egész históriáról senkinek.

A megszokás hatalma.
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A Z  ÜSTÖKÖS" E R ED E TI OKM ÁN YTÁRA.
A gyomai postán a kövejkezö czirriü ajánlott levél 

fordult meg:

T - CZ,

\l)obó Jánosnak van neki egy öreg nagybá­

tya a ki a reyimcntnál is volt mint fyászár őrmester 

szolgált kit is tí-sztclek b maga pedig tiízérkáplár volt 

grátzjan líézbesitcssék neki Qyómán 

, tisztelője a ljutja.
_____

^hibizomosodaí.Hogy a füzes áboneki templom kórus záblákok mind meg van jól r?peraltunk. En sajt kereszt von a keziha.
N. S . kiimives.S ip k a  M isk a

M e l y i k  m á r  P

Én istenem ! kiállt fel a medve tánczoltatót bá­
muló pór szomszédjához fordulva: melyik az a medve: 
az az ember, a ki azt a nagy bolond kutyát vezeti:

H o n n a n  t u d j a  P

Hajh, be jó az őznek a húsa, —  sóhajt fel egy 
falun nőtt fiú.

—  Honnan tudod Sanyi, kérdezé a vele szóba 
állott pap, —  ettél talán ?

—  Nem; de apám hallotta bögésit az erdőn.

Hogy magyarázta meg ‘apja mesterségét ? 

T a n í t ó :  Miféle mesterember édes apád, kis

fiam ?
G y e r m e k :  Tán kifeszlett a kend czizmája ?

C ' z i g á n y  k í v á n s á g .

Lopott a czigány,a miért szemen szedett 25-t csi- 
petett a szolgabiró rajta. Midőn t távozni akar, oda inti 
a szolgabiró maga elé s tréfás ember lévén kérdezi tőle:

_ NA czigány mit kívánsz te most énnekem ezért
a 25-ért ? valld meg őszintén, kiváncsi vagyok tudni. 
Ne félj nem lesz semmi bántásojl.

—  Hát biz én édes tekintetes uram csak azt kívá­
nom, hogy üsse meg a menydörgös menykö a szolga­

biró uram kapezáját.
_Jól van czigány,az meglehetős ártatlan kíván­

ság, elmehetsz.
Mikor kint van a czigány a kapu ajtón visszakiált:
_Csak hogy nem a lába, hanem az állkapczáját;

azzal vesd el magad.

A  B U K 0 1? ÍÍJ A l T H A klA X É O K T lA K .

E F É L J E T E K  jó testvérek, 
& Í  Szegény csángó magyarok 

A nagylelkű magyar nemzet 
Majd csak segít rajtatok.

Nem sokáig bujdostok nvír 
Idegenül, hontalan.

A  nagy Magyarhaza édes 
Anyai keblére von.

Megpihentek az »igéret 
Földének* határinál . . .

—  Ha rideg, csontkarjúval 
Átölel majd a h a lá l! . . .

SZERKESZTŐI SÜBROSA-

D o n  K i  h í z o t t .  Annak az »éji látogatódnak jobb 
dolgalisz önnél. —  L a i c u s .  A  tűzoltó-tanyából kölönb szik­
rákat várunk. K — s I. A » T a r k a  kortinárólc meg fogunk emlé­
kezni A  mi azt az életbevágó kérdést illeti, sajnálattal kell 
kijelentenünk, hogy T. K. nincs az illetővel oly közeli vi­
szonyban, hogy ajánlatától siker volna remélhető. Egyébiránt 
fel fogja előtte említeni. —  »A  r e v a  n e h  e.« Ü gyes- Mi­
helyt terünk nyílik, közölni fogjuk. Azonban szeretnénk előbb 
a szerzőnek egvetmást figyelmébe ajánlani. A s z e r e n -  
c s é t k e r e s ö .  Nálunk nem találta meg.

Laptulajdonos és felelőt? aaerkesztő :
JÓKAI MÓR8tátió utcza 80-ik *zmi aUí:

Pest. 1875.
NYOM. AZ „ATHENAEUM • NYOMD.(Athenaeam-épületd

H ird  l í s e k  fe lv é te tn e k :epyeiül _ ,
L Á N G  L 1 P O T  ES TÁR S.
I. nemzetközi hirdetések fel­
vételi irodájukban, Budapesten 

Fürdő-utcza 1-sü szám.

Rajzolja
J A N K Ó .

Metsz:P O L L A K .
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dús választékára.

E cy e s é tö  percnssióa fegyverek irt. 6.60, 6.85, 7, 12. 
Kétesövú . „ fit. 12, 18, 2 ,i2, 24, 38.

. JLefmiehenx-fegy v. Rn kancsó vei frt. ü9.50, 31—32. 
finomabb dnmasskeMóvel 33, 40, 45, 50—75 írtig. 

LancaM er-fcgy vei ek Kubancsóvel tft 4°, 42, 45 
finomabb dam atskcsövel 5t', 60. 70—75 írtig.

Papír tcltényhüvelyek (Patronok) »
L e l a n c h e n x  é s  L a m -a s i  e r - f t - g y v e r e k  minden culiberjei- hez **re 15 forinttól kezűre, minőségük szerint 34 forintig.

A vadászat minden egyéb kellékei.
T ö l t ó - k é * z ü l e t e k ,  f o j t á s o k ,  v a d á s z f á N k á k , I.e *  

f a u c h e n x  é s  L a n c a s t e  t a r l o n c h e o k  é s  ö v é k ,  lő p o r -  
y  t ü l k ö k  é s  t á r a k ,  v a d á s z k i i r l ö k  é s  J e l a d ó k ,  c s a l ó ­
ik r á k ,  b o t s z é k e k ,  k u t y a v e z e t ő k ,  n y a k r a v a l ó k  é s  

a  o s t o r o k ,  f e g y v e r t o k o k  é s  z s á k o k ,  v a d c s a l o g a t ó

r kitűnő revolverek.a  *» marokxevolverek 6.50—9 írtig, l .e f a u c l i e u x - r é l é k  t-imák,7, 9, 12 m/m Irt 8, 10, 12. Egyszerűen vésőitek frt 12, 14, 16, finomabb kiállításnak írt. 18, 24, 30. Középen g y u l ó  (Lan* 
c a s t e r )  hatlövetű simák frt 15, 18, 22. finomabbak írt 18, 24,
30 írtig. S z a b á ly s z e r ű  h a d i  r e v o lv e r e k  25-27 írtig.JMBT Mindezen tárgyakról részletes rajzokkal ellátott árjegyzék­kel szívesen szolgálnak :

Budapesten,
Dorottja-ntna 2.

V BBC* írásbeli megb zások jótállás mellett gyorsan eszközöltetnekl KERTÉSZ fc EISERT

N ö v e l d e i  é r t e s í t é s
A Csöndes-féle

és nevelőintézet
Soprcn/ban

tizedik tanfolyam át f. ‘é. október hó 4-én kezdi meg. 
A z intézet négy gymnázinmi-, négy reál-, egy előké­
szítő s négy elemi osztályból á ll s befogad 6— 14 éves 
tiukat. A z intézetnek 14 bennlakó tanára van, kik 
egyszersmind nevelők is. A növendékek száma az 
elmúlt tanévben 102 volt, ezek között 57 m agyar s 45 
németajkú. A z intézetnek egyik föfeladata, hogy a ma­
gvar tiuk németül, a németajkuak pedig m agyarul be­
szélni a lehető legrövidebb idő alatt megtanuljanak. A 
bennlakó növendékek száma a hetvenkettőt nem halad­
hatja túl. ugyanazért mindenkor csak a kilépők pótol­
tatnak. —  A m agyar és német nyelven kívül a lranczia 
nyelv, a 4-ik elemi osztálytól fölfelé kötelező tantárgy. 
Zene, angol nyelv, lovaglás, rndkivülí tárgyak.

A z intézet értesitvényét úgy rajzát, levélbeli 
megkeresésére készséggel megküldi az

ig a z g a t ó .
Sopron, augusztusban 1875.

V alód!
selmeczi pipák

Nchmidt Ludmilla selmeczbányai pipagyárábó! 
megrendelhetők utánvétel mellett következő árakért: 

tuczat fedetlen 26 kr, 1 , tuczat ezüstölt erős fe­
déllel 85 kr, 1'i tuczat pakfong fedelű 1 frt 45 kr, 

tuczat uj ezüstös fedelű 1 frt 80 kr.
Kívánságra a gyártott 26 nemű pipák minta- 

rajza bérmentesen megküldetik. ráltólázH®  g ?  1 legbiztosabb és legkellemesebb szer n  

joc ellen
különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinint) 

máskép bevenni nem képesek, aCHIM CSOKOLÁDÉ
és a Chinin-cziikor
Rozsnyay M. gyógyszerésztől Aradon (azelőtt^ 

^Zombán Tolnamegyében) melyeket a magyar^- 
- - orvosok és természet vizsgálók és a ^Fiumtéfeaiíi

pá»lya,dJ.jja,l IcoszorvLzott*
Kapható vagy megrendelhető a birodalom 

den jóhirü gyógyszertárában.

A hamisításoktól óvakodni kell!
Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszoruzott 
zitményi kérje és logadja el.


